
Famiglia d’Atri
dal 1820. sette generazioni in gastronomia

Wir sind ein Ort für Familie und Freunde, 

heißen jedoch auch neue Gäste herzlich willkommen. 

Tauchen Sie in die zauberhafte Atmosphäre unseres 

einzigartigen Restaurants ein und genießen Sie eine 

wundervolle Zeit bei uns.



KINDERSCHUTZ
Mit großer Freude unterstützt das Il Melograno das "Bündnis 
Kinderschutz Österreich", dessen Obmann Roberto d’Atri sich 

aktiv für missbrauchte Kinder in Österreich einsetzt. Der 
Verein bietet umfassende Hilfe von psychologischer 

Betreuung bis zur rechtlichen Unterstützung für Opfer und 
ihren Familien. Daher möchten wir höflich um Ihr 

Einverständnis bitten, eine Spende von 1€ pro Tisch für den 
Kinderschutz einzubehalten. 

Zusätzliche Unterstützung würden wir außerordentlich 
schätzen. Gerne können Sie auf unser Spendenkonto bei der 

Erste Bank AT63 2011 1844 6863 7900 überweisen. Für 
detailliertere Informationen steht Ihnen Roberto d’Atri zur 

Verfügung. Sie finden uns unter: 

Website: www.bündnis-kinderschutz.at 
Kontakt: office@buendnis-kinderschutz.at 

Ihre Unterstützung bewirkt einen bedeutenden Unterschied.

http://www.xn--bndnis-kinderschutz-59b.at
mailto:office@buendnis-kinderschutz.at


Antipasti 
Vorspeisen 

Starters

CARPACCIO DI POLIPO
Oktopuscarpaccio mit Karotten, Sellerie und Kräutern. 

Octopus carpaccio with carrots, celery and herbs. 

24 € 

CARPACCIO DI MANZO
Bio-Rinderfilet Carpaccio mit Rucola und Parmesan. 

Organic beef fillet Carpaccio with rocket and Parmesan.

24 € 

VITELLO TONNATO
Vom rosa Milchkalbsrücken hauchdünn geschnitten mit sizilianischer 

Thunfischcreme. 
Thinly sliced from the pink saddle of milk veal with Sicilian tuna cream.

24 € 

BURRATA
(ab 2 Personen) 

Handgezogene Burrata aus Andria, dem Geburtsort der unverfälschten, echten 
Burrata in Apulien, serviert mit Cherrytomaten und frischem Basilikum.  

(for two) 
Handmade Burrata from Andria, the birthplace of the original Burrata in Apulia. 

Served with cherry tomatoes and fresh basil. 

24 € 
pro Person / per Person 

GEDECK 4,90 € inkl. Hausgemachtes, knuspriges Bauernbrot, Crostini, 
schwarze  Leccino-Oliven aus dem Gargano, Bio-Olivenöl & 6 Jahre alte Balsamico-Creme.

Coverage 4.90 € including homemade crispy farmhouse-bread, handmade Tarallini, 
Black Leccino-Olives from Apulia, organic olive-oil & 6 year old balsamic cream.

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff.



Caviale 
Kaviar 
Caviar 

KATE & KON GOLD SELECTION KAVIAR 

Die Besonderheit des Kaviars liegt in der sehr hohen Qualität der 
Körner. Die großzügige Dimension der Perlen, ähnlich wie beim Beluga 

Kaviar, rund und fest. Am Gaumen besticht dieser Kaviar durch eine 
leicht pflanzliche Note sowie den Geschmack von Jod und 

getrockneten Früchten. Er begeistert Feinschmecker und überzeugt 
auch Kaviar-Neulinge bereits beim ersten Löffel. 

Wird mit hausgemachten Blinis, Sauerrahm und Büffelbutter 
auf Eis serviert. 

The special feature of caviar lies in the very high quality of the grains. The 
generous dimensions of the pearls, similar to Beluga caviar, round and firm. On 
the palate, this caviar impresses with a slightly vegetal note and the taste of 

iodine and dried fruits. It delights gourmets and even impresses caviar newbies 
with the first spoonful. 

Served with homemade blinis, sour cream and buffalo butter on ice.

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff.

30g : 115 €

50g :  170 €

125g : 350 €

250g : 700 €

500g : 1400 €



Paste 
Nudeln 

Pasta

TAGLIOLINI ANNA E PAPÀ
Die Lieblings-Pasta der Tochter Anna. Ein Klassiker auf höchstem Niveau mit 

hausgemachten Tagliolini, frischen Cherrytomaten, Sugo, 
Parmigiano Reggiano und Basilikum. 

The favourite-Pasta of daughter Anna. A classic of highest level 
with homemade Tagliolini, fresh cherry tomatoes, Sugo and Parmigiano Reggiano. 

19 € 

LINGUINE SCAMPI
Kiton-Linguine mit ausgelösten Scampi in leichtem Tomatenfond. 

Kiton-Linguine with peeled off Scampi in a light Tomato stock,

38 € 

SPAGHETTI CARBONARA
Kiton-Spaghetti nach original Carbonara Rezept mit Eidotter, Pecorino Käse und 

knusprigen Schweine-Bäckchen. 

Kiton-spaghetti according to the original Carbonara recipe with egg yolks, Pecorino cheese 
and crispy pork cheeks.

21 € 

ORECCHIETTE BOLOGNESE
Hausgemachte Orecchiette mit Rind- und Kalbfleisch 

im Pecorinokäselaib serviert. 
Homemade orecchiette with beef & veal, served in a pecorino cheese wheel.

28 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff.

.

.



Pesce 
Aus dem Meer 

Seafood  

BRANZINO FILET
Riesen-Wildfang-Wolfsbarschfilet ca. 200 G. 

Giant wild caught sea-bass filet approx. 200 G. 

GRIGLIATO 
Knusprig gegrillt. 

Crispy grilled. 
oder/or

AL FORNO 
Im Ofen gebraten.

Roasted in the oven. 
oder/or 

ALLA MEDITERRANEA 
mit Cherrytomaten, Oliven, Kapern, Oregano. 
with cherry tomatoes, olives, capers, oregano. 

oder/or 

ALLA SORRENTO 
mit Butter & Zitronencreme. 

with butter & lemon cream. 

47 € 

Genießen Sie unseren Branzino in höchster Wildfang-Qualität. Jeder Fisch wird 
sorgfältig ausgewählt, um absolute Frische zu garantieren und eine einzigartige 

Qualität zu gewährleisten. 

Enjoy our Branzino of the highest wild-caught quality. Each fish is carefully selected to 
ensure absolute freshness and to guarantee a unique level of quality.

Wählen Sie dazu Ihre gewünschte Beilage. 
Please select a side dish of your own choice. 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



Pesce 
Aus dem Meer 

Seafood 
GAMBERONI

Im Ofen gebratene, ausgelöste Riesen-Garnelen mit Zitrone aus Sorrent. 
Am Tisch geräuchert mit Olivenholz. 

Roasted in the oven and stripped King prawns with lemon from Sorrento, 
Smoked at the table with olive wood. 

39 € 

BRANZINO AL SALE
Frischer Wildfang-Wolfsbarsch im Ganzen, serviert in brennender Brot- & 

Salzkruste. Dieses hauseigene Rezept ist das älteste der Familie d’Atri. 
(ab 2 Personen/am Tisch zubereitet) 

Wild caught Sea-Bass as a whole, served in burning bread & salt crust. 
This recipe is the oldest of the d'Atri family. 

(for two / prepared at the table) 

105 € 

(Der Branzino wiegt ca. 1,3 kg.) 
(The weight of the fish is about 1,3 kg.) 

ROMBO SELVATICO
Frischer Wildfang-Steinbutt im Ganzen, gegrillt oder im Ofen gebraten. 

(ab 2 Personen/am Tisch zubereitet) 
Wild caught Turbott as a whole, grilled or oven-roasted. 

(for two / prepared at the table) 

115 € 

(Der Steinbutt wiegt ca. 1,3 kg.) 
(The weight of the fish is about 1,3 kg.) 

Wählen Sie dazu Ihre gewünschte Beilage. 
Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 

Please select a side dish of your own choice. 
For questions about allergens and additives please contact our service staff. 



Carne 
Fleisch 

Meat
FEGATO ALLA VENEZIANA

Milchkalbsleber (200G) in Butter-Créme mit süssen Zwiebeln. 
Milk veal liver in butter cream (200G) with sweet onions. 

38,50 € 

BISTECCA
USA prime Rib-Eye Steak (300G) vom Lava-Steingrill. 
USA prime Rib-Eye Steak (300G) from the lava stone grill. 

55 € 

FILET
Zartes  US Prime filet  (200 g) in Barolo Creme. 

Soft US Prime fillet  (200 g) in Barolo-Cream.

49 € 

CHATEAUBRIAND IN CROSTA DI SALE
(Ab 2 Personen/am Tisch zubereitet) 

Butterweiches Chateaubriand (Toskana), 
serviert in unserer brennenden Brot- & Salzkruste. 

Wartezeit: mind. 45 Minuten 

(from two persons/prepared at the table) 
Soft Chateaubriand (Tuscany). 

buttery and tender, served in our burning bread- & salt crust. 
Waiting time at least 45 minutes 

99 € / 500 g

Wählen Sie dazu Ihre gewünschte Beilage sowie die Garstufe. 
Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 

Please choose your desired side dish and doneness. 
For questions about allergens and additives, please contact our service staff.



KOBE BEEF
(Please ask our staff for information about the precious Kobe meat) 

Als bestes und auch eines der teuersten Fleischsorten der Welt hat 

sich das original japanische  Kobe Beef etabliert. 

Beim Genuß eines Kobe Beef 

tauchen sie in die 5. Geschmacksdimension „umami“ ein.  

Eine neue, spannende und aufregende Geschmackserfahrung, 

die Sie sich noch nicht einmal erträumt haben.  

Das intramuskuläre Fett schmilzt bereits bei 25 °C und gibt dem Kobe 

Beef damit eine cremige Konsistenz, die in dieser Form bei keinem 

anderen Rindfleisch zu finden ist. Es zergeht sprichwörtlich auf der 

Zunge und die Geschmacksnerven explodieren förmlich. 

Diese Qualität des Kobe Beef wird in Österreich nur bei uns serviert. 

BMS #12 „Filet“ 
ca. 150 g/300 € 

BMS #12  Ribeye 
ca. 250 g/300 € 

Wartezeit 30 Min. - wird „Rare“ serviert

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
For questions about allergens and additives, please contact our service staff.



Contorni 
Beilagen 

Side dishes 

VERDURE ALLA GRIGLIA
Gegrilltes Gemüse. 

Grilled Vegetables.

6,50 € 

PURÈ DI PATATE
Erdäpfelpüree . 

Mashed potatoes.

6,50 € 

PATATE FRITTE
Dukatenerdäpfel mit hausgemachtem Ketchup. 

Sliced Potatoes with homemade ketchup.

6,50 € 

SPINACI
Blatt-Spinat in Butter-Creme. 

Leaf Spinach in butter cream. 

6,50 € 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 
If you have any questions about allergens and additives, please contact our service staff.



Insalate 
Salat 
Salad 

als Beilage serviert

served as a side dish 

INSALATA VERDE
Grüner Salat 

Green Salad 

6.90 € 

RUCOLA E PARMIGIANO
Rucola mit Parmesan 

Rocket salad with Parmesan-cheese 

7.90 € 

POMODORI E CIPOLLA
Cherrytomaten mit süßen Wildzwiebeln aus Tropea 

Cherry tomatoes with sweet wild onions from Tropea 

7,90 €

Gerne servieren wir die Salate gegen Aufpreis als Vorspeise. 
Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal. 

We are happy to serve the salads as a starter for an additional charge. 
If you have any questions about allergens and additives, please contact our service staff. 



UNSER BIO-OLIVENÖL AUS APULIEN
(Ask our staff about purchasing our own family’s olive oil)

Unser Familien-Olivenöl stammt aus Gavigliano, nahe Lesina (FG) und 

wird seit drei Generationen produziert. In unserem Olivenhain am 

Gargano-Gebirge, rund 10 km vom Meer entfernt, gedeihen 

verschiedene Olivensorten wie Peranza, Oliarola del Gargano, Leccino 

und Rotondella. Diese Mischung ergibt ein delikates Bio-Olivenöl von 

intensivem Aroma, passend für verschiedenste Gerichte. 

Im Il Melograno füllen wir Ihr Gefäß mit dem Olivenöl, 

für 45 € pro 1Liter ab. Oder in unseren 1 Liter Kanistern. 

Exklusiv nur bei uns erhältlich. 

Wir sind stolz auf unser einzigartiges Olivenöl und freuen uns darauf, 

Ihren Gaumen mit dem Geschmack Apuliens zu verwöhnen. 

Website: www.datri-olio.at 

Instagram: #datri_olio 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte an unser Servicepersonal.

http://www.datri-olio.at


Dress Code 
ab 18 Uhr

Unsere geschätzten Gäste werden gebeten, 
abends in eleganter Garderobe zu erscheinen. 

Wir freuen uns das Deluxe Label 

als unseren neuen Partner 
betrachten zu dürfen. 

In Zusammenarbeit mit Ferrari sind unsere Restauranttische mit italienischem 
Kalbsleder bezogen. Das elegante "Cioccolato"-Leder, aktuell in ausgewählten Ferrari-
Fahrzeugen verwendet, verleiht unseren Tischen eine exklusive Note.  Bei Interesse am 

Kauf eines Ferrari können Sie diesen ebenfalls bei uns erwerben, 
da Kaufverträge vorliegen. 

  
Wir bitten um Rücksicht auf unsere ruhige Atmosphäre und andere Gäste, indem Sie leise 

sprechen. Bitte schalten Sie Ihre Mobiltelefone auf lautlos oder Flugmodus, um die 
entspannte Stimmung zu bewahren. Vielen Dank im Voraus für Ihre Unterstützung und 

Ihr Verständnis. Genießen Sie Ihren Aufenthalt! 
Ihr Team vom Il Melograno 

Betriebsurlaub immer in der ersten Jänner-Woche und im August. 

10% Servicecharge included



ALLERGENE 
allergens 

Bei Fragen zu Allergenen und Zusatzstoffen wenden Sie sich bitte 
an unser Servicepersonal. 

For questions about allergens and additives please contact our service staff.


